Prepositions initiate major problems to translators when they translate texts from Arabic into English or vice versa. This study is designed to identify the difficulties concerning prepositions, which Arab translators face when translating into English. It aims to answer two questions: First, is there an effect of a proposed remedial program to improve the translation of prepositions from English into Arabic by translators working at translation offices? Second, which of these themes (replacing a preposition with a preposition, replacing a preposition with an adverb, preposition omission, preposition addition, and preposition misplacement) of the remedial linguistic program will improve the proficiency of the translators in translating prepositions from English into Arabic? To answer these questions, 50 sentences were translated from English into Arabic by twenty translators selected randomly from the Middle East. This study sample was divided into an experimental group that executed the remedial linguistic program, and a control group that did not. The (t-test) was utilized to test the statistical significance of the differences between the two groups. Results showed statistically significant differences in mean scores between the experimental group and control group to the reference of the experimental group. It was indicated that the remedial linguistic program achieved its purpose to enhance the correct usage of prepositions by translators when they translate texts from English into Arabic.
